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Sicherheitshinweise

Verletzungsgefahr!

Gefahr durch elektrischen Schlag

Abluftführung (für Abluftbetrieb)

Feuerstätte für feste Brennstoffe

Mindestabstand zum Kochgerät
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Montageanleitung

Gas-Herde

Gas-Kochmulden

Technische Änderungen vorbehalten!
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Entsorgung
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Consignes de sécurité
Seul un personnel qualifié est autorisé à
procéder au montage, aux branchements, à
la mise en service et aux réparations. Ce
spécialiste détermine la fixation et la conduite
d’évacuation adaptées pour la hotte
aspirante.Le type de fixation doit tenir compte
du poids de la hotte et de la charge du
support. Respectez les valeurs de portée de
chevilles fournies.
Celles-ci possèdent les valeurs ci-dessous
en fonction du type de supportcheville  R10
mm: béton B25 9,4 kN, briques Z20 5,2 KN,
briques sillico-calcaire KSV20 4,8 KN.Pour
tout autre support non stable, veuillez
demander l’avis d’un expert en bâtiments (par
ex. un architecte ou un staticien) afin de
garantir le montage sûr de la hotte.
Rique de blessure !
Le carter de la hotte peut présenter des
arrêtes vives dues à sa fabrication. Portez
des gants de sécurité lors du montage!
Risque d‘électrocution
La tension d’alimentation doit correspondre
avec celle de la plaque signalétique située à
l’intérieur de la hotte au niveau des filtres.
Branchez la hotte uniquement à une prise de
terre et conformément aux réglementations
en vigueur. Vous devez pouvoir atteindre
facilement la prise une fois la hotte montée,
afin de pouvoir la débrancher si nécessaire.
Dans le cas d’un branchement fixe (p. ex. si
aucune prise de terre n’est présente), seul
un électricien est autorisé à raccorder la hotte
au courant électrique.Dans ce cas,
’électricien doit brancher
la hotte à un circuit de courant simple équipé
d’un disjoncteur. Les interrupteurs avec une
ouverture d’au moins 3 mm et ceux tous pôles
(par ex. les interrupteurs LS) conviennent ici
comme disjoncteur. Coupez le courant avant
toute intervention électrique sur la hotte.
Avant de percer les fixations, assurez-vous
qu’aucun câble électrique ne soit
endommagé. Réalisez le branchement

électrique de telle manière à pouvoir
raccorder facilement la hotte. Respectez les
directives locales.

Conduit d‘évacuation (pour le mode aspirant)
L’évacuation ne doit pas être conduite vers
une cheminée qui est utilisée pour
l’évacuation de gaz émis par des appareils à
combustion (p. ex le gaz).Respectez les
consignes en vigueur relatives aux conduites
d’évacuation. Préparez le trajet de ventilation
de telle manière à pouvoir raccorder
facilement la hotte. Posez le flexible
d’évacuation sans le plier.
Si la hotte aspirante est utilisée
simultanément dans une même pièce avec
d’autres foyers dépendant de l’air ambiant
(par ex. appareils aux bois, au fioul, etc.), des
gaz de combustion dangereux peuvent
apparaître du fait de la sous-pression formée
dans la pièce. De ce fait, l’utilisateur doit
toujours suffisamment aérer la pièce. La
sous-pression dans la pièce ne doit pas
excéder 4 Pa (0,04 mbars).
Foyer pour combustibles solides
Pour éviter tout risque d’incendie (p. ex. des
flammèches), le montage de la hotte au-
dessus d‘un foyer pour combustibles solides
est uniquement autorisé si le foyer est fermé
par un couvercle non amovible.
Distance minimum à la cuisinière
Vous obtenez un débit d’air à la buse
maximum si vous montez la hotte à une
hauteur de 750 mm à partir du côté supérieur
du plan de travail. Pour le gaz, la hauteur
conforme est de 650 mm.Pour éviter la
condensation, un clapet anti-retour doit être
monté à l’extérieur sur le conduit d’aération.
Appareils de cuisson electriques
Appareils de cuisson au gaz Veuillez
respecter les prescriptims et con-signes de
montage appiicables, publiees par les
fabricants de ces appareils. Le montage de
la hotte aspirante ä la distance minimum de
650 mm au-dessus de foyers au gaz (voir
figure) est admis ä condition de ne pas
depasser les charges thermiques nominales
ci-dessous:

9



fr

Cuisinieres ä gaz
Charge thermique d’un foyer      3,0 kW maxi.
Charge therm.de tous les foyers 8,3 kW maxi.
Charge thermique du fou     3,9 kW maxi.

Toutes modifications réservées!

Notice de montage

1 = Corps de hotte
2 = Raccord d’évacuation
3 = Raccordement électrique
4 = Fixation variable au placard
5 = Perçage pour la fixation au plafond

1. (En mode aspiration) Préparer une
évacuation d’air appropriée du côté du
plafond.

2. Fixer le côté de commande de la hotte sur
le côté où se trouvent les LED d’affichage,
respectivement la commande.

3. Réaliser une découpe pour la hotte sur le
placard encastrable. Prendre les cotes de
découpe sur la hotte. Bien vérifier que la hotte
est centrée par rapport au poste de cuisson.

4. Monter la hotte dans la découpe en la
levant jusqu’à ce que le pourtour du bord
inférieur affleure le placard.

5. Défaire ensuite les fixations latérales du
placard et régler les cotes de montage
correspondantes.

6. Réaliser un vissage entre la hotte et la
fixation du placard d’une part le placard
encastrable d’autre part (1), puis serrer la
fixation du placard sur la hotte (2).
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7. Amener le flexible d’évacuation et le
raccordement électrique vers la hotte. Veiller
à ce que le flexible d’évacuation ne soit pas
plié. Serrer le flexible d’évacuation à l’aide
du collier de flexible sur le raccord
d’évacuation de la hotte.

8. Réaliser le raccordement électrique entre
la hotte et l’alimentation.

9. Dans le cas d’une suspension à l’aide de
tiges filetées/vis à double filet du plafond :
Utiliser les trous de fixation (X) en haut du
corps de hotte.

10. À la fin du montage, vérifier le
fonctionnement.

dimensions de découpe
490 x 254mm
790 x 260mm

=
=
= 1090 x 260mm

Points de fixation pour tiges filetées

fr

  L: = 280  B: = 200
  L: = 500  B: = 200
  L: = 500  B: = 200
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Le contact doit être fermé lorsque la fenêtre est ouverte !



Respect de
l’environnement
Cet appareil est marque selon la directive
europeenne 2002/96/EG relative aux
appareils electriques e! ölectroniques usages
(waste electrical and electronic equipment -
WEEE). La directive delinit ie cadre pour une
reprise et une recuperation des appareils
usages appiicables dans les pays de la CE.
Pour connattre les circuits actuels de mise
au rebut, veuillez consulter votre revendeur.

Elimination des déchets :
Emballage
L’emballage de l’appareil est recyclable. Le
matériel d’emballe est composé de carton
et de feuilles PE. Eliminez ces matériaux de
maniere écologique et en tenant compte des
réglementations locales.
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Per la vostra sicurezza
Il montaggio, l’allacciamento alla rete, la
messa in funzione e le riparazioni devono
essere effettuate solamente da personale
autorizzato, che ha il compito di scegliere il
sistema di fissaggio della cappa adeguato e
il sistema di scarico dei fumi e dei gas
prodotti.
Per il fissaggio e necessario considerare il
peso della cappa e il carico che puo
sopportare la parete. Considerare il carico
che il tassello in dotazione puo sopportare
per rimanere perpendicolare rispetto alla
parete, che varia in rapporto al tipo di parete
secondo i seguenti valori: tassello Ø 10 mm:
calcestruzzo B25 9,4 kN mattone Z20 5,2 kN
arenaria calcarea KSV20 4,8 kN.
In presenza di altri tipi di pareti instabili e
necessario consultare un esperto in campo
edile, ad es. un ingegnere strutturista o un
architetto.
Pericolo di lesioni!
Il corpo cappa potrebbe avere spigoli e bordi
taglienti. Nella fase di montaggio indossare i
guanti di protezione.
Pericolo di scosse di corrente!
La tensione della corrente deve
corrispondere al valore riportato sulla
targhetta, posta vicino ai filtri, all’interno della
cappa.La cappa deve essere allacciata
solamente a una presa di sicurezza adeguata
collegata a terra. Dopo il montaggio la presa
deve essere facilmente raggiungibile per
poter staccare la cappa dalla corrente in caso
di necessita.
Nel caso di un allacciamento fisso (ad es.
quando non e disponibile una presa
adeguata) la cappa deve essere attaccata
alla rete elettrica solamente da personale
specializzato. Per un allacciamento fisso la
cappa deve essere collegata a un circuito
elettrico singolo con interruttori omnipolari,
per es. interruttori LS e teleruttori.
Prima di attaccare la cappa di aspirazione
alla corrente elettrica, staccare il circuito

elettrico generale. Prima di procedere alla
perforazione dei muri per creare i buchi di
fissaggio, accertarsi che nessuna linea
elettrica possa essere danneggiata durante
l’operazione. L’allacciamento alla rete
elettrica deve consentire un facile
collegamento della cappa di aspirazione.
Rispettare le disposizioni locali.
Scarico dei fumi (scarico esterno)
Non usare canne fumarie usate per lo sfiato
di apparecchi a combustione (ad es. a gas).
Per lo scarico dei fumi osservare le
disposizioni delle autorita.
Il sistema di scarico dei fumi deve consentire
un facile collegamento alla cappa di
aspirazione.
Il tubo di scarico non deve presentare gomiti.
L’uso contemporaneo della cappa e di
apparecchi a combustione (ad es. apparecchi
a gas, a olio, a legna, a carbone) puo causare
una variazione della pressione nella stanza
e quindi la saturazione dell’aria con gas di
combustione mortali.
L’utente deve quindi provvedere sempre ad
aerare l’ambiente in modo adeguato. La
pressione nell’ambiente non deve essere
superiore a 4 Pa (0,04mbar).
Apparecchi a combustione solida
Il montaggio della cappa di aspirazione sopra
ad apparecchi a combustione solida, che
potrebbero provocare un incendio (ad es.
scintille), e consentito solamente quando tali
apparecchi sono dotati di un coperchio chiuso
e non rimovibile.
Distanza minima dal piano cottura
A norma di legge, 650mm dal gas.Per evitare
che si formi acqua condensa si deve
applicare diretta alla uscita del tubo di fuori
una valvola non ritorno fumi.

Apparecchi per cottura a gas
Osservare le norme d’installazione vigenti e
le istnjzioni d’installazione del produttore degü
apparecchi a gas. Sopra a fomelli a gas
l’installazione della cappa aspirante e
consentita con una distanza minima di 650
mm. solo se non si superano i seguenti carichi
termici nominali:
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Cucine a gas
Carico termico di un for     max. 3,0 kW
Carico termico tutti i for     max. 8,3 kW 
Carico termico del fo o max. 3.9 kW 

di cottura a gas
Carico termico di un for-     max. 3,9 kW nello
Carico termico tutti i for-     max. 11,3 kW nelli

Salvo modifiche tecniche!

Istruzioni di montaggio

1 = Struttura principale della cappa
2 = Bocchettoni per l’aria di scarico
3 = Allacciamento elettrico
4 = Fissaggio all’armadio (variabile)
5 = Foratura per il fissaggio al soffitto

1. (Con funzionamento con aria di scarico)
Preparare nel soffitto la guida in muratura
idonea per l’aria di scarico.

2. Fissare il lato di comando della cappa sullo
stesso lato del LED corrispondente al livello
di potenza ovvero del dispositivo di comando.

3. Praticare un incavo per la cappa
nell’armadio a muro, regolandosi in base alle
dimensioni della cappa e facendo in modo di
posizionare la stessa al centro del piano di
cottura.

4. Inserire la cappa nell’incavo iniziando dal
lato inferiore, fino a far combaciare
perfettamente il bordo inferiore della cappa
con quello dell’armadio.

5. A questo punto, svitare i fissaggi laterali
dell’armadio e regolarli di conseguenza in
base alle dimensioni dell’armadio a muro.

6. Applicare un raccordo filettato tra cappa/
fissaggio dell’armadio e armadio a muro (1.),
dopodiché avvitare a fondo il fissaggio
dell’armadio alla cappa (2.).

16



dimensioni ritaglio

= 490 x 254mm

= 790 x 260mm

Typ

= 1090 x 260mm

7. Avvicinare il condotto di uscita per l’aria di
scarico e la linea di allacciamento alla cappa,
facendo attenzione a non piegare il tubo.
Servendosi di una fascetta serratubo, fissare
il condotto di uscita per l’aria di scarico
all’apposito bocchettone situato sulla cappa.

8. Procedere all’allacciamento elettrico tra
cappa e linea di alimentazione.

9. In caso di cappa appesa al soffitto
mediante tiranti filettati / vite prigioniere,
utilizzare le forature di fissaggio (X) presenti
nella parte superiore della struttura della
cappa.

10. A montaggio ultimato, effettuare una
prova di funzionamento.

it
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Opzione: con telaio di montaggio

Punti di fissaggio per barre filettate

  L: = 280  B: = 200

  L: = 500  B: = 200

  L: = 500  B: = 200
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Imballaggio
L’imballaggio dell’apparecchio e ricicla-
bile. Come materiali per Pimballaggio si
usano cartone e foglio di polietilene (PE).
Questi materiali devono essere smaltiti
nel rispetto dell’ambiente ed in modo con-
forme alle rispettive norme localmente in
vigore

Avvertenze per la tutela
dell’ambiente
Questo apparecchio dispone di
contrassegno ai sensi della direttiva
europea 2002/96/EG in materia di
apparecchi elettrici ed elettronici (waste
electrical and electronic equipment - WEEE).
Ouesta direttiva definisce le norme per la
raccotta e il rictolaggio degli apparecchi
dismessi valide su tutto il territorio
dell’Unione Europea. Informarsi presso il
proprio rivenditore sulle attuali vie di
smaltimento

19

it



20

en



en

Important Information
General
These Installation instructions contain
important Information which must be
observed in order that the extractor hood can
be installed and operated without risk or
difficulties.Keep these Installation instructions
in a safe place for subsequent use. Follow
the instructions of the cooking appliance
manufacturer for Installation of extractor
hoods. The assistance of another person will
facilitate Installation.Replace defective parts
with original spare parts or with parts named
by the manufacturer.
Note: If extractor hoods feature external fan
motors, the Installation of the fan motor can
be found in separate installation instructions.

Safety instructions

Danger
Installation, connection, startup and repairs
may be carried out by technicians only.
Technicians can specify a suitable attachment
and exhaustair conduction for the extractor
hood.The attachment must be suitable for the weight
of the extractor hood and for the load on the
wall. Observe the pullout values of the
supplied wall plugs. These have the following
values depending on the wall:
10 mm wall plugs:

Concrete B25 9.4 kN
Brick MZ20 5,2 kN
Solid calcium silicate brick KSV20 4.8 kN
If the wall is made of other uncertain
materials, consult a building specialist, e.g.
a structural engineer or an architect to ensure t
hat the extractor hood can be installed securely.

Risk of injury
The hood structure may have sharp edges
caused by the manufacturing process. Wear
protective gloves during installation.

Risk of electric shock
The mains voltage must correspond with
the specifications on the rating plate. The
rating plate is situated near the filters inside
the hood.Connect the extractor hood to a
correctly installed earthed socket only. The
socket must be easily accessible following
instal-lation so that the extractor hood can
be isolated if required. If the extractor hood
is to be permanently connected (e.g. if there
is no appropriate socket), it may be connected
to the mains by an electrician only. If the
extractor hood is to be permanently
connected, it must be connected to a single
electric circuit with disconnector. Switches
with a contact opening of at least 3 mm and
all-pole switches, e.g. LS switches and
contactors, are regarded as disconnectors.
Before connecting the extractor hood to the
power supply, disconnect the mains circuit(s).
Before drilling fixing holes, ensure that there
are no electric cables which could be
damaged by the drilling. When preparing the
power supply connection, ensure that the
extractor hood can be connected without difficulty.
Observe local regulations.

Exhaust-air conduction (for exhaust-air mode)
The exhaust air must not be conducted into
a chimney which is used to remove exhaust
gases from appliances which use fuel (e.g.
gas). Observe the official regulations for the
removal of exhaust air. When preparing the
exhaustair route, ensure that the extractor
hood can be connected without difficulty. The
exhaustair hose must not be kinked.
Solid fuel fireplaces
The extractor hood must not be installed
above a solid fuel fireplace which is a fire
hazard (e.g. flying sparks) unless the fire-
place has a sealed, non-removable cover.
Minimum distance from an electric cooking appliance.
Minimum distance from a gas cooking appliance
Minimum distance between the lower edge
of the extractor hood and hotplates/ hobs is
min. 650 mm. If the manufacturer of the gas
cooking appliance specifies a greater
distance, this must be taken into consideration.
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Gas cookers
Comply with the currently valid installation
regulations and instructions of the gas
appliance manufacturers. The extractor hood
may only be installed over gas hobs at a
minimum distance of 650 mm provided the
following nominal thermal loads (Hs) are not
exceeded:
Gas cookers
Load of one hotplate max. 3.0 kW
Load of all hotplates max. 8.3 kW
Load of the oven max. 3.9 kW
Gas hobs
Load of one hotplate max. 3.9 kW
Load of all hotplates max. 11.3 kW

Installation instructions

1 = Hood body
2 = Exhaust air connection
3 = Electrical connection
4 = Variable cupboard fixture
5 = Hole for ceiling mounting

1. (For extraction mode) Prepare a suitable
exhaust air guide in the ceiling.

2. Specify the operator side of the hood on
the side having the LED power display, or that
is the operator panel.

3. Make a cut-out in for the hood in the fitted
cupboard. Take measurements of hood.
Make sure that the hood is positioned
centrally above the hob.

4. Insert the hood into the cut-out hole from
below until the bottom edge of the hood has
circumferential contact with the cupboard.

5. Now loosen the lateral cupboard fixtures
and adjust the corresponding installation
dimensions.
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6. Create a screwed connection between the
hood/cupboard fixture and the fitted cupboard
(1.), and then tighten the cupboard fixture on
the hood (2.).

7. Direct the exhaust air hose and the
electrical line connection to the hood. Pay
attention that the exhaust air hose is installed
without kinks. Fasten the exhaust air hose to
the exhaust air connection using a hose
clamp.

8. Create the electrical connection between
the hood and the supply line.

9. In case of ceiling suspension by means
of threaded rods/hanger bolts: Use the
drilled fastening holes (X) at the top in the
hood body.

10. After completion of installation, carry
out a functional test.

Typ cutout dimensions

490 x 254mm

790 x 260mm

=

=

= 1090 x 260mm

Option: with mounting frame

23

Attachment points for threaded rods

  L: = 280  B: = 200
  L: = 500  B: = 200
  L: = 500  B: = 200
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Functional description: 
 



Disposal Packaging
The appliance packaging is recyclable.
Cardboard and polyethylene film (PE) are
used as packaging material. These materials
must be disposed of in an environmentally
friendly manner and in accordance with the
currently valid on-site regulations

Environmental Information
This appliance is labelled in accordance
with European Directive 2002/96/EG
conceming used electrical and electronic
appliances (waste electrical and eleclronic
equipment - WEEE). The guideline
determines the framework for the return and
recycling of used appliances as applicable
throughout the EU. Please ask your dealer
about current means of disposal.

en
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Instrucciones de
montaje para todos Los
grupos
Advertencia importancia
Las presentes instrucciones de montaje incluyen
advertencias importantes a cumplir para que el
montaje de la campana extractora de humos pueda
realizarse con toda seguridad y sin
perturbaciones. Guarde las instrucciones de
montaje en i lugar accesible para cualquier
consulta l ulterior.Tenga en cuenta las indicaciones
del 1; fabricante de electrodomesticos para la |
instalaciön de las campanas extractoras.lEl
concurso de una segunda persona l facilita
sensiblemente los trabajos de montaje de la
campana extractora. Sustituya las piezas
defectuosas por |: repuestos originales o
recomendados por el fabricante. Nota: Para las
campanas extractoras con motor del ventilador
externo, el montaje se explica en unas
instrucciones de montaje apartes.

Conejosy advertencias de seguridad Peligro

El montaje, la conexiön, la puesta en
funcionamiento y las reparaciones, solo pueden
ser llevados a cabo por un profesional
especializado del ramo, que podrä determinar la
fijaciön y la conducciön del aire adecuadas de la
campana extractora de humos. La fijaciön tiene
que adecuarse al peso de la campana extractora,
asi como a la capacidad de carga de la base de
sustentaciön (pared o techo en su caso.) Tenga
en cuenta los valores de resistencia a la
extracciön de los tacos que se suministran.
Dependiendo de la base de sustentaciön, estos
tacos tienen los siguientes valores:
Tacode 10mm:
Hormigön B25 9,4 kN
Ladrillo MZ20 5,2kN
Arenisca calcärea KSV 20 4,8 kN

Para el montaje seguro de la campana extractora
sobre bases de sustentaciön de menor estabilidad
debera consultarse a un especialista en
construcciön, como por ejemplo un especialista
en cälculos estäticos o arquitecto.

Peligro de lesiones
El cuerpo de la campana extractora puede
incorporar bordes con rebabas (cortantes),
resultantes del proceso de fabricaciön. Por ello,
se deberä efectuar el montaje utilizando guantes
protectores.
Peligro de descarga electrica
La tensiön electrica de la red deberä coincidir con
los valores que figuran en la placa de
caracterfsticas del aparato. Conecte la campana
extractora ünica-mente a una toma de corriente
instalada correctamente, provista de puesta a
tierra, La toma de corriente deberä estar situada
en un lugar de fäcil acceso tras el montaje, a fin
de poder desconectar la campana extractora de
la red electrica en caso de que fuera necesario.
En caso uti-lizar una conexiön fij’a o directa (por
ejem-plo, al no disponer de una toma de cor-riente
adecuada), la campana extractora solo podrä ser
conectada a la red elec-trica por un electricista.
Para la conexiön directa a la red, la campana
extractora deberä ir conectada a un circuito
elöctrico monocorriente con dispositivo de
separa-ciön. Como dispositivo de separaciön se
admiten los interruptores con una aper-tura de
contacto mfnima de 3 mm e inter-ruptores
omnipolares, por ejemplo inter-ruptores de
protecciön LS y contactores. Antes de realizar la
conexiön electrica de la campana extractora,
desconectar el circuito electrico / los circuitos
electri-cos. Antes de practicar los taladros para
los agujeros de fijaciön, compruebe que no hay
peligro de danar ningün cable electrico. 
Observe estrictamente las normas y 
disposiciones locales vigentes al respecto.
Conducciön del aire de evacua-ciön al exterior
La evacuaciön del aire al exterior no debe
realizarse a traves de una chimenea que se utilice
para la salida de gases de escape de aparatos
que utilizan combustibles (por ejemplo gas.)
Respete las normas y disposiciones oficiales

para la conducciòn del aire de evacuaciön al
exterior. La via de evacuaciòn del aire al exterior
y la conexiön a la red electrica tienen que
realizarse de tal manera, que la campana
extractora pueda acoplarse a ellas con facilidad.
El tubo de evacuaciön del aire al exterior no deberä
presentar pliegues o recodos.
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Hogar para combustibles sölidos

El montaje de la campana extractora sobre hogares
para combustibles sölidos (carbòn, lena, etc.),
del que se pueda derivar algün peligro de incendio
(como por ejemplo proyecciön de chispas), solo
estä permitido si el hogar dispone de una protecciön
cerrada no desmontable.

Distancia mínima de la placa de cocción
El nivel óptimo de aspiración se consigue
colocando la campana a una altura mínima de 650
mm de la placa de cocción, midiendo desde el
borde superior de la campana. Esta distancia de
650 mm también se aconseja para las cocinas a
gas. Para evitar la formación de condensación se
debe instalar una puerta de ventilación
directamente en la salida de aire externa. En el
caso de las cocinas a gas, se deben seguir las
indicaciones y las instrucciones de instalación del
fabricante del electrodoméstico. Gas La instalación
de la campana sobre una placa de cocción a gas
sólo es posible si la campana se monta a una
altura mínima de 650 mm de la placa de cocción y
si no se exceden los siguientes parámetros de
alcance térmico nominal:
Estufas a gas
Alcance de un quemador máx. 3,0 kW
Alcance de todos los quemadores
máx. 8,3 kW
Alcance del horno máx. 3.9 KW
Placas de cocción a  gas
Alcance de un quemador máx. 3,9 kW
Alcance de todos los quemadores máx.
11,3 kW

Instrucciones de montaje

1 = Cuerpo de la campana
2 = Boquilla de evacuación
3 = Conexión eléctrica
4 = Montante de fijación, variable
5 = Taladros de fijación a techo

1. (En modo de evacuación) Disponga en
el techo la conducción de humos apropiada.

2. Asegúrese de fijar como lado de control
de la campana aquel en el que se encuentre
el indicador LED de potencia y el panel de
control.

3. Cree una apertura en el armario de
instalación para insertar la campana. Ajuste
las medidas de la apertura a la campana.
Asegúrese de situar la campana en posición
central sobre el campo de cocción.

4. Introduzca la campana a través de la boca
de la apertura hasta que el borde periférico
inferior de la campana pegue contra la base
inferior del armario.
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5. A continuación, afloje los montantes de
fijación laterales y ajuste las medidas de
instalación correspondientes.

6. Realice la conexión atornillada entre
campana/montante de fijación y armario (1).
A continuación, apriete el montante de fijación
de la campana (2).

7. Conecte el tubo de evacuación y el cable
de conexión eléctrica a la campana.
Asegúrese de que el tubo de evacuación se
tiende sin dobleces. Fije el tubo a la boquilla
de evacuación de la campana mediante
abrazaderas.

8. Establezca la conexión eléctrica entre la
campana y la línea de alimentación.

9. Si realiza una instalación suspendida del
techo por medio de varillas o espárragos
roscados, utilice los taladros de fijación (X)
situados en la parte superior del cuerpo de
la campana.

10. Compruebe el correcto funcionamiento
de la campana tras realizar el montaje.

Typ Las dimensiones del corte
490 x 254mm

790 x 260mm

=

=

= 1090 x 260mm

Opción: Con apoyo de marco

Los puntos de fijación para varillas
roscadas

  L: = 280  B: = 200
 L: = 500  B: = 200
  L: = 500  B: = 200
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Eliminación residuos
Embalaje

El embalaje del aparato es reciclable. Para el
embalaje se utiliza cartón y polietileno expandido.
Estos materiales deben ser eliminados según la
normativa vigente de protección del medio
ambiente y las
ordenanzas municipales correspondientes.

Campana

Su municipio le informará sobre la normativa de
protección de medio ambiente para la correcta
eliminación de aparatos electrodomésticos.

Consejos practicos para
la protecciön del medio
ambiente
Este aparato cumple con la Directiva europea
2002/96/EG sobre aparatos electricos y
electrönicos identificada corno (waste electrical
and electronic equipment - WEEE). La directiva
proporciona el marco general välido en todo el
ämbito de la Union Europea para la retirada y la
reutilizaciön de los residuos de los aparalos
electricos y eleclrönicos. Solicite una informaciön
detallada sobre las vias actuales para la
eliminaciön de los embalajes y el desguace de
aparatos usados a su dislribuidor.
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> De installatie, in het bijzonder voor de afvoerluchtuitvoering, mag alleen door geautorise
 erd personeel worden uitgevoerd personeel wordt uitgevoerd of gecontroleerd. 

> Voor een veilig gebruik van de afvoerlucht moet een raamcontact met de DIBt 
  goedkeuring  worden geïnstalleerd  kan worden gebruikt.    
 Als uw afzuigkap geen raamcontactaansluiting heeft, moet u bovendien een 
 stroomvoorzieningsonderbrekers kunnen worden geïnstalleerd.  

> OPERA aanvaardt geen aansprakelijkheid voor gevolgschade aan het 
 uitlaatgasemissie   systeem. 
 Inleiding die veroorzaakt zou kunnen worden door de afzuiging van ruimtelucht.  

> Raadpleeg deze installatie-instructies voor een correcte installatie. 
 Bevestigen: 

Alle rechten zi jn voorbehouden aan OPERA Hausgeräte GmbH, ook bij aanvragen voor industriële 
eigendomsrechten. Wij hebben alle beschikkingsbevoegdheid, zoals het recht om te kopiëren en 
door te geven.  
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Belangrijke aanwijzingen
Algemeen
Deze montagehandleiding bevat belangrijke
aanwijzingen die in acht moeten worden
genomen zodat de afzuigkap zonder gevaar
en storingsvrij kan worden gemonteerd en
gebruikt.Bewaar de montagehandleiding
zorgvuldig om er eventueel later iets in op te
zoeken. Neem de aanwijzingen van de
kookapparatuurfabrikant voor de inbouw van
afzuigkappen in acht. Met twee personen is
de montage eenvoudiger uit te voeren. Laat
defecte onderdelen vervangen door originele
vervangingsonderdelen van de fabrikant.
Opmerking: Bij afzuigkappen met externe
ventilatormotoren vindt u de aanwijzingen
voor het monteren van de ventilatormotor in
een afzonderlijke montagehandleiding.

Veiligheidsvoorschriften, Gevaar
Montage, aansluiting, ingebruikneming en
reparatie mögen alleen worden uitgevoerd
door een vakman. Deze kan de geschikte
bevestiging en luchtafvoerwijze van de af-
zuigkap bepalen.De bevestiging moet
geschikt zijn voor het gewicht van de
afzuigkap en de belasting van de ondergrond.
Neem de belastingswaarden van de
meegeleverde pluggen in acht. Deze hebben
afhankelijk van de ondergrond de volgende
waarden: Pluggen 10mm:

Beton B25 9,4 kN
Baksteen MZ20 5,2 kN
Kalkzandsteen KSV20 4,8 kN
Bij andere onzekere ondergronden moet voor
de veilige montage van de afzuigkap een
vakman voor bouwwerkzaamheden worden
geraadpleegd, bijvoorbeeld een bouwkundige
of architect.

Verwondingsgevaar
In de afzuigkap kunnen zieh scherpe randen
evinden die bij de fabricage zijn ontstaan.
Draag werkhandschoenen tijdens de
montage.

Gevaar door een elektrische schok
De netspanning moet overeenkomen met de
gegevens op het typeplaatje. Het typeplaatje
bevindt zieh bij de filters aan de binnenzijde
van de kap. Sluit de afzuigkap alleen aan op
een volgens de voorschriften ge’i’nstalleerd
geaard stopcontact. Het stopcontact moet na
de montage goed bereikbaar zijn om Indien
nodig de verbinding van de afzuigkap met het
stroomnet te verbreken. Bij een vaste
aansluiting (bijvoorbeeld wanneer geen
geschikt stopcontact aanwezig is) mag de
afzuigkap alleen door een elektromonteur op
de netspanning worden aangesloten. Voor de
vaste aansluiting moet de afzuigkap op een
eigen stroomkring met schei-
dingsvoorziening worden aangesloten.
Scheidingsvoorzieningen zijn schakelaars
met een contactopening van minstens 3 mm,
met alle polen schakelend, zoals
veiligheidsschakelaars en zekeringen.Vor
Arbeiten am elektrischen Anschluss der
Dunstabzugshaube den Netzstromkreis/die
Netzstromkreise abschalten. Schäkel voor
werkzaamheden aan de elektrische
aansluiting van de afzuigkap de
netstroomkring of de netstroomkringen uit.
Controleer voor het boren van bevesti-
gingsgaten dat geen elektrische leidingen
door het boren kunnen worden beschadigd.
De elektrische aansluiting moet zodanig wor-
den voorbereid dat de afzuigkap daarna
eenvoudig kan worden aangesloten.
Plaatselijke voorschriften moeten in acht
worden genomen.

Luchtafvoer (voor gebruik met afvoerlucht)
De lucht mag niet worden afgevoerd in een
schoorsteen die wordt gebruikt voor
rookgassen van apparatuur met brandstoffen
(bijv. gas). Neem bij de luchtafvoer de geld-
ende voorschriften in acht.Het luchtafvoer-
kanaal en de elektrische aansluiting moeten
zödanig worden voorbereid dat de afzuig-
kap daarmee eenvoudig kan worden verbunden.
De luchtafvoerslang mag niet geknikt zijn.

Fomuis voor vaste brandstoffen

Boven een fornuis voor vaste brandstoffen
waarvan brandgevaar kan uitgaan (bijv.
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wegvliegende vonken) is de montage van
de afzuigkap alleen toegestaan wanneer het
fornuis een gesloten, niet verwijderbare
afscherming heett.
Minimumafstand tot een gasfomuis
De minimumafstand tussen de onderkant van
de afzuigkap en de kookzones of kookplaten
bedraagt 650 mm. Als de fabrikant van het
gasfornuis een grotere afstand voorschrijft,
moet deze in acht worden genomen.

Gasfomuizen Gasfomuizen
De geldende montagevoorschriften en de
montageaanwijzingen van de gasfomuisfabri-
kant moeten worden nageleefd. Montage van
de afzuigkap met een minimumafstand van
650 mm boven gasfomuizen. is uitsluitend
toegestaan indien de vo Ig ende waarden van
de nominale warmtebelasting niet worden
overschreden:

Gasfomuizen
belasting van 1 kookzone max. 3,0 kW
belasting van alle kookzones max. 8,3 kW
belasting van de oven max. 3,9 kW

nl

Montagehandleiding

1. (Bij afvoerluchtbedrijf) De passende
afvoerluchtgeleiding door de klant in het
plafond laten voorbereiden.

2. De bedieningskant van de kap vastleggen
aan de kant waar de LED vermogensindicatie
zich bevindt, resp. waar het bedieningsdeel
staat.

3. Aan de inbouwkast een ruimte voor de kap
uitsnijden. De uitgesneden maten van de kap
afnemen. Verzekeren dat de kap in het
midden boven het kookveld staat.

4. De kap in de uitgesneden opening langs
beneden invoeren tot de onderste rand van
de kap rondlopend beneden tegen de kast
ligt.

5. Nu de zijdelingse kastbevestigingen
losmaken en de inbouwmaten instellen.

1 = Kaplichaam
2 = Buis voor afgevoerde lucht
3 = Elektrische aansluiting
4 = Kastbevestiging variabel
5 = Boring voor plafondbevestiging

6. De schroefverbinding tussen kap/
kastbevestiging en de inbouwkast tot stand
brengen (1.), en daarna de kastbevestiging
aan de kap aantrekken (2.)
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8. De elektrische verbinding tussen kap en
toevoerleiding tot stand brengen.

9. Wanneer de kap door middel van
tapstangen / stokschroef van het plafond
afhangt: De bevestigingsboringen (X) boven
in het kaplichaam gebruiken.

10. Na het einde van de montagewerken
de werking controleren.

Typ Knipsel afmetingen

490 x 254mm

790 x 260mm

=

=

= 1090 x 260mm

Optie: met montageframe

Attachment voor draadstangen

  L: = 280  B: = 200
  L: = 500  B: = 200
  L: = 500  B: = 200
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7. De afvoerluchtslang en de elektrische
aansluitingsleiding naar de kap brengen.
Verzekeren dat de afvoerluchtslang zonder
buigingen gelegd wordt. De
afvoerluchtslang door middel van de
slangklem aan de afvoerluchtbuis van de
kap bevestigen.
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Afvalverwerking
Verpakking
De verpakking van het apparaat is
recycleerbaar.Als verpakkingsmateriaal
wordt er van karton en polyethyleenfolie (PE)
gebruik gemaakt. Deze materialen dienen
op een milieuvriendelijke en een met de
respectievelijke ter plaatse geldende
voorschriften corresponderende manier
geëvacueerd te worden.
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Milieuaanwijzingen
Dit apparaat is gecertificeerd volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG.

betreffende afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur (AEEA). De richtlijn
biedt het kader voor de terugname en
recycling van afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur in de hele EU.
Informeer uw vakhandelaar over de actuele
afvalverwijderingsmethoden.



Typ

=

=

=

490 x 254mm

790 x 260mm

1090 x 260mm
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(Option )
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B Version
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B Version
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Product codes

BLL051A1
BLL081A1
BLL111A1
BLL051B1
BLL081B1
BLL111B1
BLL051C1
BLL081C1
BLL111C1



OPERA Hausgeräte GmbH
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